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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ

Глава I

ПЛАВАЮЩИЙ РИФ

Г
од 1866 ознаменовался удивительным происшествием, которое,

вероятно, еще многим памятно. Не говоря уже о том, что слухи,

ходившие в связи с необъяснимым явлением, о котором идет

речь, волновали жителей приморских городов и континентов,

они еще сеяли тревогу и среди моряков. Купцы, судовладельцы, капи�

таны судов, шкиперы как в Европе, так и в Америке, моряки военного

флота всех стран, даже правительства различных государств Старого и
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Нового Света были озабочены событием, не поддающимся объясне�

нию.

Дело в том, что с некоторого времени многие корабли стали встречать

в море какой�то длинный, фосфоресцирующий, веретенообразный пред�

мет, далеко превосходивший кита как размерами, так и быстротой пере�

движения.

Записи, сделанные в бортовых журналах разных судов, удивительно

схожи в описании внешнего вида загадочного существа или предмета,

неслыханной скорости и силы его движений, а также особенностей его

поведения. Если это было китообразное, то, судя по описаниям, оно пре�

восходило величиной всех доныне известных в науке представителей

этого отряда. Ни Кювье, ни Ласепед, ни Дюмериль, ни Катрфаж не пове�

рили бы в существование такого феномена, не увидав его собственными

глазами, вернее, глазами ученых.

Оставляя без внимания чересчур осторожные оценки, по которым в

пресловутом существе было не более двухсот футов длины, отвергая яв�

ные преувеличения, по которым оно рисовалось каким�то гигантом — в

ширину одна миля, в длину три мили! — все же надо было допустить,

придерживаясь золотой середины, что диковинный зверь, если только он

существует, в значительной степени превосходит размеры, установлен�

ные современными зоологами.

По свойственной человеку склонности верить во всякие чудеса легко

понять, как взволновало умы это необычное явление. Некоторые пыта�

лись было отнести всю эту историю в область пустых слухов, но напрас�

но! Животное все же существовало; этот факт не подлежал ни малейшему

сомнению.

Двадцатого июля 1866 года судно «Гавернор Хигинсон» пароходной

компании «Калькутта энд Бернах» встретило огромную плавучую массу в

пяти милях от восточных берегов Австралии. Капитан Бэкер решил

сперва, что он обнаружил не занесенный на карты риф; он принялся бы�

ло устанавливать его координаты, но тут из недр этой темной массы

вдруг вырвались два водяных столба и со свистом взлетели в воздух фу�

тов на полтораста. Что за причина? Подводный риф, подверженный из�

вержениям гейзеров? Или же просто�напросто какое�нибудь морское

млекопитающее, которое выбрасывало из ноздрей вместе с воздухом

фонтаны воды?

Двадцать третьего июля того же года подобное явление наблюдалось в

водах Тихого океана с парохода «Кристобал�Колон», принадлежащего

Тихоокеанской Вест�Индской пароходной компании. Слыханное ли де�

ло, чтобы какое�либо китообразное способно было передвигаться с та�

кой сверхъестественной скоростью? В течение трех дней два парохода —

«Гавернор Хигинсон» и «Кристобал Колон» — встретили его в двух точ�
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ках земного шара, отстоящих одна от другой более чем на семьсот мор�

ских лье!1

Пятнадцать дней спустя, в двух тысячах лье от вышеупомянутого мес�

та, пароходы «Гельвеция», Национальной пароходной компании, и «Ша�

нон», пароходной компании «Роял Мэйл», шедшие контргалсом, встре�

тившись в Атлантическом океане на пути между Америкой и Европой,

обнаружили морское чудище под 42°15' северной широты и 60°35' долго�

ты, к западу от Гринвичского меридиана. При совместном наблюдении

установили на глаз, что в длину млекопитающее по меньшей мере дости�

гает трехсот пятидесяти английских футов2. Они исходили из того расче�

та, что «Шанон» и «Гельвеция» были меньше животного, хотя оба имели

по сто метров от форштевня до ахтерштевня. Самые громадные киты, что

водятся в районе Алеутских островов, и те не превышали пятидесяти

шести метров в длину, — если вообще достигали подобных размеров!

Эти донесения, поступившие одно вслед за другим, новые сообщения

с борта трансатлантического парохода «Пэрер», столкновение чудовища

с судном «Этна», акт, составленный офицерами французского фрегата

«Нормандия», и обстоятельный отчет, поступивший от коммодора Фитц�

Джеймса с борта «Лорд Кляйда», — все это серьезно встревожило обще�

ственное мнение. В странах, легкомысленно настроенных, феномен слу�

жил неисчерпаемой темой шуток, но в странах положительных и практи�

ческих, как Англия, Америка, Германия, им живо заинтересовались.

Во всех столицах морское чудовище вошло в моду: о нем пелись пе�

сенки в кафе, над ним издевались в газетах, его выводили на подмостках

театров. Для газетных уток открылась оказия нести яйца всех цветов.

Журналы принялись извлекать на свет всяких фантастических гигантов,

начиная от белого кита, страшного «Моби Дика» арктических стран, до

чудовищных осьминогов, которые в состоянии своими щупальцами опу�

тать судно в пятьсот тонн водоизмещением и увлечь его в пучины океана.

Извлекли из�под спуда старинные рукописи, труды Аристотеля и Пли�

ния, допускавших существование морских чудовищ, норвежские расска�

зы епископа Понтопидана, сообщения Поля Геггеда и, наконец, донесе�

ния Харингтона, добропорядочность которого не подлежит сомнению,

утверждавшего, что в 1857 году, находясь на борту «Кастиллана», он соб�

ственными глазами видел чудовищного морского змея, до того времени

посещавшего только воды блаженной памяти «Конститюсьонель».

В ученых обществах и на страницах научных журналов поднялась не�

скончаемая полемическая возня между верующими и неверующими. Чу�

довищное животное послужило волнующей темой. Журналисты, поклон�
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ники науки, в борьбе со своими противниками, выезжавшими на остро�

умии, пролили в эту памятную эпопею потоки чернил; а некоторые из

них даже пролили две�три капли крови, потому что из�за этого морского

змея дело буквально доходило до схваток!

Шесть месяцев длилась эта война с переменным успехом. На серьезные

научные статьи журналов Бразильского географического института, Бер�

линской королевской академии наук, Британской ассоциации, Смитсони�

анского института в Вашингтоне, на дискуссию солидных журналов «Ин�

диан Аршипелаго», «Космоса» аббата Муаньо, «Миттейлугген» Петерман�

на, на научные заметки солидных французских и иностранных газет

бульварная пресса отвечала неистощимыми насмешками. Пародируя изре�

чение Линнея, приведенное кем�то из противников чудовища, журналь�

ные остроумцы утверждали, что «природа не создает глупцов», и заклинали

своих современников не оскорблять природу, приписывая ей создание не�

правдоподобных спрутов, морских змей, разных «Моби Диков», которые

существуют�де только в расстроенном воображении моряков! Наконец,

популярный сатирический журнал, в лице известного писателя, ринувше�

гося на морское чудо, как новый Ипполит, нанес ему, при всеобщем смехе,

последний удар пером юмориста. Остроумие победило науку.

В первые месяцы 1867 года вопрос о новоявленном чуде, казалось,

был похоронен, и, по�видимому, ему не предстояло воскреснуть. Но тут

новые факты стали известны публике. Дело шло уже не о разрешении

интересной научной проблемы, но о серьезной действительной опасно�

сти. Вопрос принял новое освещение. Морское чудище превратилось в

остров, скалу, риф, но риф блуждающий, неуловимый, загадочный!

Пятого марта 1867 года пароход «Моравиа», принадлежавший Монре�

альской океанской компании, под 27°30' широты и 72°15' долготы уда�

рился на полном ходу о подводные скалы, не обозначенные ни на каких

штурманских картах. Благодаря попутному ветру и машине в четыреста

лошадиных сил пароход делал тринадцать узлов. Удар был настолько

сильный, что, не обладай корпус судна исключительной прочностью,

столкновение кончилось бы гибелью парохода и двухсот тридцати семи

человек, считая команду и пассажиров, которых он вез из Канады.

Столкновение произошло около пяти часов утра, на рассвете. Вахтен�

ные офицеры кинулись к корме. Они осмотрели поверхность океана са�

мым тщательнейшим образом. Но ничего подозрительного не заметили,

если не считать большой волны, поднятой на водной глади на расстоя�

нии трех кабельтовых. Установив координаты, «Моравиа» продолжала

свой путь без явных признаков аварии. На что же наткнулся пароход? На

подводный риф или на остов разбитого корабля? Никто этого не знал.

Но позже, в доке, при осмотре подводной части судна оказалось, что

часть киля повреждена.
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Происшествие, само по себе серьезное, вероятно, было бы вскоре пре�

дано забвению, подобно многим другим, если бы три недели спустя оно

не повторилось при тех же условиях. И благодаря тому, что пострадавшее

судно шло под флагом крупной державы и принадлежало влиятельной

пароходной компании, несчастный случай получил широкую огласку.

Имя английского судовладельца Кюнарда известно всякому. Этот

ловкий делец открыл в 1840 году регулярное почтовое сообщение между

Ливерпулем и Галифаксом, имея три деревянных колесных парохода

мощностью в четыреста лошадиных сил и водоизмещением в тысячу сто

шестьдесят две тонны.

Восемь лет спустя количество судов пароходной компании увеличи�

лось четырьмя судами мощностью в шестьсот пятьдесят лошадиных сил

и водоизмещением в тысячу восемьсот двадцать тонн. А двумя годами

позже прибавились еще два судна, превосходившие своих предшествен�

ников мощностью и тоннажем. В 1853 году пароходная компания Кю�

нарда возобновила преимущественное право перевозить спешную почту

и постепенно ввела в состав своей флотилии новые суда, как то: «Ара�

вия», «Персия», «Китай», «Шотландия», «Ява», «Россия». Все эти суда

отличались быстрым ходом и размерами уступали только «Грейт�

Истерну». В 1867 году пароходная компания владела двенадцатью суда�

ми, из которых восемь было колесных и четыре винтовых.

Вдаваясь в такие подробности, я хочу яснее показать значение этой

компании морского пароходства, которая своей четкостью в работе при�

обрела мировую известность. Ни одно трансокеанское пароходное пред�

приятие не было руководимо с таким умением; ни одно дело не увенча�

лось таким успехом. В течение двадцати шести лет суда пароходства Кю�

нарда две тысячи раз пересекли Атлантический океан, ни разу не отменив

рейса, ни разу не опоздав против расписания, ни разу не потеряв ни од�

ного письма, ни одного человека, ни одного судна за время своего плава�

ния! И по сию пору, несмотря на сильную конкуренцию со стороны

Франции, пассажиры предпочитают пароходную компанию Кюнарда

всем прочим компаниям, как это видно из официальных документов за

последние годы. Приняв во внимание все эти обстоятельства, легко по�

нять, какой поднялся шум вокруг аварии, постигшей один из лучших па�

роходов компании Кюнарда.

Тринадцатого апреля 1867 года «Шотландия» находилась под 15°12'

долготы и 45°37' широты. Море было спокойное, дул легкий ветерок. Ты�

сячесильная машина сообщала пароходу скорость в тринадцать и сорок

три сотых узла. Колеса парохода равномерно рассекали морские волны.

Осадка судна равнялась шести метрам семидесяти сантиметрам, а его во�

доизмещение — шести тысячам шестистам двадцати четырем кубиче�

ским метрам.
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В четыре часа семнадцать минут пополудни, в то время как пассажи�

ры завтракали в кают�компании, корпус парохода вздрогнул от легкого

удара в кормовую часть, несколько позади колеса левого борта.

По характеру толчка можно было предположить, что удар был нане�

сен каким�то острым предметом. Притом толчок был настолько слабым,

что никто на борту не обратил бы на это внимания, если бы не кочегары,

которые, взбежав на палубу, кричали:

— Течь в трюме! Течь в трюме!

В первую минуту пассажиры, естественно, всполошились, но капитан

Андерсон успокоил их. Действительно, судну не грозила опасность. Па�

10
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роход, разделенный на семь отсеков водонепроницаемыми переборками,

мог не бояться какой�то легкой пробоины.

Капитан Андерсон тотчас же спустился в трюм. Он установил, что пя�

тый отсек залит водой и, судя по скорости, с которой вода прибывала,

пробоина в борту была значительна. К счастью, в этом отсеке не было

паровых котлов, иначе вода мгновенно погасила бы топки.

Капитан Андерсон распорядился остановить машины и затем приказал

одному из матросов, опустившись в воду, осмотреть пробоину. Через не�

сколько минут было выяснено, что в подводной части парохода имеется про�

боина шириной в два метра. Такую пробоину не было возможности заделать,

и «Шотландия», с колесами, наполовину погруженными в воду, продолжала

свой путь. Авария произошла в трехстах милях от мыса Клэр. Итак, «Шот�

ландия» пришла в Ливерпульский порт и причалила к пристани компании с

опозданием на три дня, вызвав тем самым живейшее беспокойство.

Пароход поставили в сухой док, и инженеры компании осмотрели

судно. Они не верили своим глазам. В корпусе судна, в двух с половиной

метрах ниже ватерлинии, зияла пробоина в виде равнобедренного тре�

угольника. Края пробоины были ровные, их как бы вырезали резцом.

Очевидно, орудие, пробившее корпус судна, обладало замечательной за�

калкой. Притом, пробив листовое железо толщиной в четыре сантимет�

ра, оно само собой высвободилось из пробоины! Это обстоятельство бы�

ло уже совершенно необъяснимо!

С того времени все морские катастрофы от невыясненных причин ста�

ли относить на счет животного. Мифическому зверю пришлось отвечать

за многие кораблекрушения. А число их, к сожалению, значительно, ибо

по крайней мере двести из трех тысяч судов, о гибели которых ежегодно

сообщается в «Бюро Веритас», считаются «пропавшими без вести».

Так или иначе, но по милости «чудовища» сообщение между матери�

ками становилось все более и более опасным, и общественное мнение

настоятельно требовало, чтобы моря были очищены любой ценой от

грозного китообразного.

Глава II

«ЗА» И «ПРОТИВ»

В
то время когда происходили описываемые события, я возвра�

щался из путешествия по штату Небраска в Северной Америке,

предпринятого с целью изучения этого неизведанного края.

Французское правительство прикомандировало меня к научной

экспедиции как адъюнкт�профессора при Парижском музее естествен�

ной истории. Собрав за шесть месяцев странствий по Небраске драго�
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ценнейшие коллекции, я в конце марта прибыл в Нью�Йорк. Я предпо�

лагал выехать во Францию в первых числах мая. Итак, досуг, оставшийся

до отъезда, я посвятил классификации моих минералогических, ботани�

ческих и зоологических богатств. Именно в это время и произошла ава�

рия с пароходом «Шотландия».

Я был, разумеется, в курсе событий, беспокоивших общественное

мнение, да и могло ли быть иначе? Я читал и перечитывал все американ�

ские и европейские газеты, но ясности в вопрос, волновавший всех, они

не вносили. Таинственная история подстрекала мое любопытство. В по�

исках истины я бросался из одной крайности в другую. Что тут крылась

тайна, сомневаться не приходилось, а скептикам предоставлялось право

«вложить перст в раны» «Шотландии».

Я приехал в Нью�Йорк в самый разгар споров, поднятых вокруг этого

события. Предположения относительно блуждающего острова, неулови�

мого рифа, выдвинутые лицами малокомпетентными, были окончатель�

но отброшены. И в самом деле, как мог бы передвигаться с такой скоро�

стью пресловутый риф, если бы у него не было мощной машины? От�

вергнута была и гипотеза о блуждающем остове потонувшего гигантского

корабля, передвигавшегося также с необъяснимой скоростью.

Оставались два возможных решения вопроса, имевшие своих сторон�

ников: одни приписывали все беды животному колоссальной величины,

другие предполагали существование подводного судна с необычайно

мощным двигателем.

Последнее предположение, наиболее правдоподобное, отпало в ре�

зультате расследования, произведенного в обоих полушариях. Трудно

было предположить, чтобы частное лицо владело подобным судном. Где

и когда было оно построено? И как строительство такого гиганта могло

сохраниться в тайне?

Только государство в состоянии было создать механизм, обладающий

столь разрушительной силой. В нашу эпоху, когда человеческий ум изо�

щряется в изобретении смертоносных орудий, легко допустить, что

какое�нибудь государство втайне от остальных соорудило и испытывало

эту грозную машину. После ружей Шасепо — торпеды, после торпед —

подводные тараны, потом — затишье. По крайней мере я на это наде�

юсь.

Но предположение относительно военного подводного корабля рух�

нуло ввиду поступивших от всех правительств заявлений об их неприча�

стности к этому делу. В искренности правительственных заявлений нель�

зя было усомниться, поскольку опасность угрожала международным

трансокеанским сообщениям. И, помимо того, как могло ускользнуть от

общественного внимания сооружение гигантского подводного судна?

Сохранить тайну в подобных условиях чрезвычайно трудно частному ли�
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цу и совершенно немыслимо отдельному государству, за каждым дейст�

вием которого ревниво следят могущественные державы�соперницы.

Итак, после того как были наведены справки в Англии, Франции,

России, Пруссии, Испании, Италии, Соединенных Штатах и даже в Тур�

ции, гипотеза насчет подводного монитора решительно отпала.

Опять на поверхность вод, несмотря на насмешки бульварной прессы,

всплыло пресловутое чудовище, и возбужденное воображение рисовало

самые нелепые картины из области ихтиологической фантастики.

По приезде моем в Нью�Йорк многие лица оказывали честь консуль�

тироваться со мной по этому волнующему вопросу. Еще в бытность мою

во Франции я выпустил в свет книгу в двух томах in�quarto1, озаглавлен�

ную «Тайны морских глубин». Эта книга, встретившая хороший прием в

научном мире, создала мне славу специалиста в сравнительно мало изу�

ченной отрасли естественной истории. Меня просили высказать свое

мнение по этому вопросу. Но, поскольку в моем распоряжении не было

никакого фактического материала, я уклонялся, ссылаясь на свою пол�

ную неосведомленность. Однако, прижатый к стене, я вынужден был вы�

нести свое суждение. И «уважаемый Пьер Аронакс, профессор Париж�

ского музея», к которому обратились репортеры «Нью�Йорк геральда» с

просьбой «сформулировать свое суждение», наконец сдался.

Я заговорил, потому что молчание становилось уже неприличным.

Я рассмотрел вопрос со всех сторон, с политической и научной. Приво�

жу выдержки из статьи, появившейся 30 апреля в газете.

«Итак, — писал я, — взвесив одну за другой все выдвинутые гипотезы

и не имея иных более солидных предположений, приходится допустить

существование морского животного, обладающего огромной силой.

Глубинные слои океана почти не исследованы. Никакой зонд еще не

достигал до них. Что творится в неведомых безднах? Какие существа живут

и могут жить в двенадцати или пятнадцати милях под уровнем вод? Что за

организм у этих животных? Любое предположение было бы гадательным.

Решение стоящей перед нами задачи может быть двояким.

Или нам известны все виды существ, населяющих нашу планету, или

они не все нам известны.

Если нам известны не все виды живых существ, если в области ихтио�

логии природа хранит от нас тайны, нет никаких оснований не допускать

существования рыб или китообразных неизвестных нам видов или даже

родов, особых «глубоководных» организмов, приспособленных жить в

глубинных водных слоях и только лишь в силу каких�то физических за�

конов или, если угодно, причуд природы всплывающих только иногда на

поверхность океана.
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Если же, напротив, нам известны все виды живых существ, то нужно

искать животное, о котором идет речь, среди уже классифицированных

морских животных, и в этом случае я готов допустить существование ги�

гантского нарвала.

Обыкновенный нарвал, или единорог, часто достигает шестидесяти

футов в длину. Упятерите, удесятерите его размеры, наделите животное

силой, пропорциональной его величине, соответственно увеличьте его

бивень, и вы получите представление о чудовище! Животное приобретает

размеры, указанные офицерами «Шанона», бивень, способный нанести

пробоину пароходу «Шотландия», и силу, достаточную, чтобы протара�

нить корпус океанского парохода.

В самом деле, нарвал вооружен подобием костяной шпаги, алебардой,

по выражению некоторых натуралистов. Это огромный рог, обладающий

твердостью стали. Следы от ранений не однажды находили на теле китов,

которых нарвал всегда атакует с успехом. Случалось, что осколки бивня

нарвала извлекали из деревянных корпусов судов, которые они пробива�

ют насквозь, как бурав просверливает бочонок. Музей Парижского меди�

цинского факультета располагает бивнем длиной в два метра двадцать

пять сантиметров, который у основания достигает в окружности сорока

восьми сантиметров.

Так вот! Представим себе бивень в десять раз больше, животное в де�

сять раз сильнее, вообразим, что оно движется со скоростью двадцати

миль в час, помножим массу животного на скорость, и вы поймете воз�

можную причину катастрофы.

Итак, в ожидании более полных сведений я склоняюсь к мнению, что

мы имеем дело с морским единорогом гигантских размеров, вооружен�

ным уже не алебардой, а настоящим тараном, как броненосные фрегаты

и другие военные суда, столь же массивные, как они, и наделенные такой

же двигательной силой.

Так объясняю я это необъяснимое явление при условии, что такое яв�

ление имело место в действительности, а не было плодом расстроенного

воображения, — что тоже возможно».

Последние слова были с моей стороны уловкой: я хотел сохранить

свое достоинство ученого и не дать повода для насмешек американцам,

которые мастера подшутить. Я оставил себе путь для отступления. В сущ�

ности же я был убежден в существовании «чудовища».

Статья моя вызвала горячие споры и получила широкую известность.

У меня даже появились единомышленники. Предложенное в ней реше�

ние задачи давало, впрочем, полную свободу воображению. Человече�

ский ум склонен создавать величественные образы гигантов. И море —

именно та область, та единственная стихия, где эти гиганты, перед кото�

рыми земные животные, слоны и носороги, просто пигмеи, могут рож�
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даться и существовать. Водная среда выращивает самые крупные виды

млекопитающих, и, может быть, в ней живут исполинские моллюски,

наводящие ужас ракообразные, омары в сто метров длиной, крабы весом

в двести тонн! Как знать? Некогда земные животные, современники гео�

логических эпох, четвероногие, четверорукие, пресмыкающиеся, птицы

были созданы по гигантским образцам. Они были отлиты в колоссаль�

ные формы, затем время сократило их в размере. Почему не допустить,

что море в своих неизведанных глубинах сохранило величественные об�

разчики жизни отдаленнейших эпох, — оно, которое не подвержено ни�

каким изменениям, меж тем как земная кора непрестанно эти изменения

претерпевает? Почему бы морю не сохранить в своем лоне последние ви�

ды титанических существ, годы которых равны векам, а века — тысяче�

летиям?

Но я предаюсь мечтаниям, с которыми мне приличествовало бы бо�

роться! Прочь порождение фантазии! В будущем все это обратилось в

ужасную действительность! Повторяю, природа необычайного явления

не вызывала больше сомнений, и общество признало существование ди�

ковинного существа, не имеющего ничего общего со сказочными мор�

скими змеями.

Но если для некоторых вся эта таинственная история имела чисто на�

учный интерес, то для людей более практических, особенно для амери�

канцев и англичан, заинтересованных в безопасности трансокеанских

сообщений, со всей очевидностью вставала необходимость очистить оке�

ан от страшною зверя. Пресса, представлявшая интересы промышлен�

ных и финансовых кругов, рассматривала вопрос принципиально, имен�

но с этой практической стороны. «Шипнинг энд Меркэнтайл газет»,

«Ллойд», «Пакебот», «Ревю маритим колониаль» — все эти органы, фи�

нансируемые страховыми обществами, грозившими повысить страховые

обложения, высказались на этот счет единодушно.

Общественное мнение, и в первую очередь в Соединенных Штатах,

поддержало инициативу страховых обществ. В Нью�Йорке стали гото�

виться к экспедиции, специально предназначенной для поимки нарвала.

Быстроходный фрегат «Авраам Линкольн» должен был в ближайшее вре�

мя выйти в море. Военные склады были открыты для капитана Фарагута,

и он спешно снаряжал свой фрегат.

Но, как это часто случается, именно в то время, когда было решено

снарядить экспедицию, животное перестало появляться. Целых два ме�

сяца не было о нем слуху. Ни одно судно с ним не встречалось. Единорог

словно почувствовал, что против него составляется заговор. Об этом

столько говорили! Сносились даже по трансатлантическому подводному

кабелю! Шутники уверяли, что этот плут перехватил какую�нибудь теле�

грамму и принял меры предосторожности.
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Итак, фрегат был снаряжен в дальнее плавание, снабжен грозными

китобойными снарядами, а в какую сторону держать ему путь, никто не

знал. Напряжение достигло предела, как вдруг 2 июня прошел слух, что

пароход, совершающий рейсы между Сан�Франциско и Шанхаем, неде�

ли три тому назад встретил животное в северных водах Тихого океана.

Известие это произвело чрезвычайное впечатление. Капитану Фарагу�

ту не дали и двадцати четырех часов отсрочки. Продовольствие было по�

гружено на борт. Трюмы наполнены доверху углем. Команда была в пол�

ном составе. Оставалось только разжечь топки, развести пары и отшвар�
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товаться! Ему не простили бы и нескольких часов промедления!

Впрочем, капитан Фарагут и сам рвался выйти в море.

За три часа до отплытия «Авраама Линкольна» мне вручили письмо

следующего содержания:

«Господину Аронаксу,

профессору Парижского музея

Гостиница «Пятая авеню»
Нью�Йорк

Милостивый государь!

Если Вы пожелаете присоединиться к экспедиции на фрегате «Авраам

Линкольн», правительство Соединенных Штатов Америки выразит удовле�

творение, узнав, что в Вашем лице Франция приняла участие в настоящем

предприятии. Капитан Фарагут предоставит в Ваше распоряжение каюту.

Совершенно преданный Вам
министр морского флота Д. Б. Гобсон».

Глава III

КАК БУДЕТ УГОДНО ГОСПОДИНУ ПРОФЕССОРУ

В
момент получения письма от господина Гобсона я столько же

думал об охоте за единорогом, сколько о попытке прорваться

сквозь ледовые поля Северо�Западного прохода. Однако, про�

читав письмо морского министра, я сразу же понял, что истин�

ное мое призвание, цель всей моей жизни в том и заключается, чтобы

уничтожить это зловредное животное и тем самым избавить от него мир.

Я только что возвратился из тяжелого путешествия, страшно устал,

нуждался в отдыхе. Я так мечтал вернуться на родину, к друзьям, в свою

квартиру при Ботаническом саде, к моим милым драгоценным коллек�

циям! Но ничто не могло меня удержать от участия в экспедиции. Уста�

лость, друзья, коллекции — все было забыто! Не раздумывая, я принял

приглашение американского правительства.

«Впрочем, — размышлял я, — все пути ведут в Европу! И любезный еди�

норог, пожалуй, приведет меня к берегам Франции! Почтенное животное

не лишит меня удовольствия привезти в Парижский музей естествознания

в качестве экспоната не менее полуметра его костяной алебарды».

Но в ожидании далекого будущего предстояло выслеживать нарвала в

северных водах Тихого океана, — иными словами, держать путь в проти�

воположную сторону от Франции.

— Консель! — крикнул я в нетерпении.
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Консель был моим слугой и сопутствовал мне во всех моих путешест�

виях. Я любил его, и он платил мне взаимностью. Флегматичный по при�

роде, добропорядочный из принципа, исполнительный по привычке,

философски относившийся к неожиданным поворотам судьбы, мастер

на все руки, всегда готовый услужить, он, вопреки своему имени1, нико�

гда не давал советов — даже когда к нему обращались за таковыми.

Соприкасаясь постоянно с кругами нашего ученого мирка при Бота�

ническом саде, Консель и сам кое�чему научился. Он специализировался

в области естественнонаучной классификации, наловчился с быстротой

акробата пробегать всю лестницу типов, групп, классов, подклассов, от�

рядов, семейств, родов, подродов, видов и подвидов. Но его познания на

этом и кончались. Классифицировать — это была его стихия, дальше он

не шел. Сведущий в теории классификации, но слабо подготовленный

практически, он, я думаю, не сумел бы отличить кашалота от беззубого

кита! И все же какой хороший малый!

Вот уже десять лет Консель сопровождает меня во всех научных экс�

педициях. И я никогда не слыхал от него жалобы, если путешествие затя�

гивалось или сопровождалось большими тяготами. Он готов был каждую

минуту ехать со мной в любую страну, будь то Китай или Конго, каким

бы далеким ни был путь. Он готов был безоговорочно следовать за мною

повсюду. Притом он мог похвалиться завидным здоровьем, при котором

не страшны никакие болезни, крепкими мускулами и, казалось, полным

отсутствием нервов.

Ему было лет тридцать, и возраст его относился к возрасту его госпо�

дина, как пятнадцать к двадцати. Да простится мне несколько усложнен�

ная форма, в которую вылилось мое признание в том, что мне сорок лет!

Но у Конселя был один недостаток. Неисправимый формалист, он

обращался ко мне не иначе как в третьем лице — манера, раздражавшая

меня.

— Консель! — вторично позвал я, с лихорадочной торопливостью

принимаясь за сборы к отъезду.

В преданности Конселя я был уверен. Обыкновенно я не спрашивал,

согласен ли он сопровождать меня в поездке, но на этот раз речь шла об

экспедиции, которая могла затянуться на неопределенное время, о пред�

приятии рискованном, об охоте за животным, способным пустить ко дну

фрегат, как ореховую скорлупу! Было над чем задуматься даже самому

флегматичному человеку!

— Консель! — крикнул я в третий раз.

Консель появился.

— Господин профессор изволил звать меня? — спросил он, входя.
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— Да, друг мой, собирай мои вещи и собирайся сам. Мы едем через

два часа.

— Как будет угодно господину профессору, — отвечал Консель спо�

койно.

— Нельзя терять ни минуты. Уложи в чемодан все мои дорожные при�

надлежности, костюмы, рубашки, носки, и как можно побольше, и по�

живей!

— А коллекции господина профессора? — спросил Консель.

— Мы займемся ими позже.
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— Как так! Архиотерии, гиракотерии, ореодоны, херопотамусы и про�

чие скелеты ископаемых...

— Они останутся на хранение в гостинице.

— А бабирусса?

— Ее будут кормить в наше отсутствие. Впрочем, я распоряжусь, что�

бы все наше хозяйство отправили во Францию.

— А мы разве едем не в Париж? — спросил Консель.

— Да... конечно... только придется, пожалуй, сделать небольшой крюк...

— Как будет угодно господину профессору. Крюк так крюк!

— Совсем пустячный! Мы только несколько уклонимся от прямого

пути, вот и все! Мы отплываем на фрегате «Авраам Линкольн».

— Как будет угодно господину профессору, — отвечал покорно Консель.

— Знаешь, мой друг, речь идет о чудовище... о знаменитом нарвале.

Мы очистим от него моря! Автор книги в двух томах, in�quarto, «Тайны

морских глубин» не может отказаться сопровождать капитана Фарагута в

экспедиции. Миссия почетная, но... и опасная! Тут придется действовать

вслепую. Зверь может оказаться с причудами! Но будь что будет! Наш ка�

питан не даст промаха!..

— Куда господин профессор, туда и я, — отвечал Консель.

— Подумай хорошенько! Я от тебя ничего не хочу утаивать. Из таких

экспедиций не всегда возвращаются.

— Как будет угодно господину профессору.

Через четверть часа чемоданы были уложены. Консель живо справил�

ся со сборами, и можно было поручиться, что он ничего не забыл, пото�

му что он так же хорошо классифицировал рубашки и платье, как птиц и

млекопитающих.

Служитель гостиницы перенес наши вещи в вестибюль. Я стремглав

сбежал по нескольким ступеням в нижний этаж. Расплатился по счету в

конторе, где вечно толпились приезжие. Я распорядился, чтобы тюки с

препарированными животными и засушенными растениями были от�

правлены во Францию (в Париж). Открыв солидный кредит своей баби�

руссе, я, а следом за мной и Консель прыгнули в карету.

Экипаж, нанятый за двадцать франков, спустился по Бродвею до

Юнион�сквера, свернул на Четвертую авеню, проехал по ней до скреще�

ния с Боуэри�стрит, затем повернул на Катрин�стрит и остановился у

Тридцать четвертого пирса1. Отсюда на Катринском пароме нас достави�

ли — людей, лошадей и карету — в Бруклин, главный пригород Нью�

Йорка, расположенный на левом берегу Ист�Ривер. Через несколько ми�

нут карета была у причала, где стоял «Авраам Линкольн», из двух труб

которого валил дым густыми клубами.
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Наш багаж тотчас погрузили на палубу. Я взбежал по трапу на борт

корабля. Спросил капитана Фарагута. Матрос провел меня на ют. Там

меня встретил офицер с отличной выправкой.

Протянув мне руку, он спросил:

— Господин Пьер Аронакс?

— Он самый, — отвечал я. — Капитан Фарагут?

— Собственной персоной! Добро пожаловать, господин профессор!

Каюта к вашим услугам.

Я откланялся и, не отвлекая внимания капитана от хлопот, связанных

с отплытием, попросил лишь указать предназначенную мне каюту.

«Авраам Линкольн» был отлично приспособлен для своего нового

предназначения. Это был быстроходный фрегат, оборудованный самыми

совершенными машинами, которые работали при давлении пара до семи

атмосфер. При таком давлении «Авраам Линкольн» достигал средней

скорости в восемнадцать и три десятых мили в час, скорости значитель�

ной, но, увы, недостаточной для погони за гигантским китообразным.

Внутренняя отделка фрегата отвечала его мореходным качествам.

Я был вполне удовлетворен своей каютой, которая находилась на кормо�

вой части судна и сообщалась с кают�компанией.

— Нам будет здесь удобно, — сказал я Конселю.

— Удобно, как раку�отшельнику в раковине моллюска�трубача, с по�

зволения сказать! — ответил Консель.

Я предоставил Конселю распаковывать чемоданы, а сам поднялся на

палубу, поглядеть на приготовления к отплытию.

В эту самую минуту капитан Фарагут приказал отдать концы, удержи�

вавшие «Авраама Линкольна» у Бруклинской пристани. Опоздай я на

четверть часа, даже и того менее, фрегат ушел бы и мне не пришлось бы

участвовать в этой необычной, сверхъестественной, неправдоподобной

экспедиции, самое достоверное описание которой могут счесть за чис�

тейший вымысел.

Капитан Фарагут не желал терять ни дня, ни часа; он спешил выйти в

моря, в которых было замечено животное.

Он вызвал старшего механика.

— Давление достаточное? — спросил его капитан.

— Точно так, капитан, — отвечал механик.

— Go ahead!1 — распорядился капитан Фарагут.

Приказание сейчас же было передано в машинное отделение по аппа�

рату, приводимому в действие сжатым воздухом; механики повернули

пусковой рычаг. Пар со свистом устремился в золотники. Поршни при�

вели во вращение гребной вал. Лопасти винта стали вращаться со все

21

1 Вперед! (англ.)



возрастающей скоростью, и «Авраам Линкольн» величественно тронулся

в путь, сопровождаемый сотней катеров и буксиров, переполненных

людьми, устроившими эти торжественные проводы.

Набережные Бруклина и вся часть Нью�Йорка вдоль Ист�Ривер были

полны народа. Троекратное «ура», вырвавшееся из пятисот тысяч уст,

следовало одно за другим. Тысячи платков взвились в воздух над густой

толпой, приветствовавшей «Авраама Линкольна», пока он не вошел в во�

ды Гудзона у оконечности полуострова, на котором расположен Нью�

Йорк.
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Фрегат, придерживаясь живописного правого берега у Нью�Джерси,

сплошь застроенного виллами, прошел мимо фортов, которые салютова�

ли ему из самых больших орудий. «Авраам Линкольн» в ответ троекратно

поднимал и опускал американский флаг с тридцатью девятью звездами,

развевавшийся на гафеле; затем, когда судно, меняя курс, чтобы войти в

отмеченный бакенами фарватер, который округляется во внутренней

бухте, образуемой оконечностью Санди�Хука, огибало эту песчаную от�

мель, его снова приветствовала многотысячная толпа.

Процессия катеров и буксиров провожала фрегат до двух плавучих

маяков, огни которых указывают судам вход в Нью�Йоркский порт.

Было три часа пополудни. Лоцман покинул свой мостик, сел в шлюп�

ку, которая доставила его на шхуну, ожидавшую под ветром. Увеличили

пары; лопасти винта всё быстрее рассекали воду; фрегат шел вдоль пес�

чаного и низкого берега Лонг�Айленда и к восьми часам, потеряв из виду

на северо�востоке огни Файр�Айленда, пошел под всеми парами по тем�

ным водам Атлантического океана.

Глава IV

НЕД ЛЕНД

К
апитан Фарагут был опытный моряк, поистине достойный

фрегата, которым он командовал. Составляя со своим судном

как бы одно целое, он был его душой. Существование китооб�

разного не подлежало для него никакому сомнению, и он не

допускал на своем корабле никаких кривотолков по этому поводу. Он ве�

рил в существование животного, как иные старушки верят в библейского

Левиафана — не умом, а сердцем. Чудовище существовало, и капитан

Фарагут освободит от него моря, — он в этом поклялся. Это был своего

рода родосский рыцарь, некий Дьедоне де Гозон, вступивший в борьбу с

драконом, опустошавшим его остров. Либо капитан Фарагут убьет нарва�

ла, либо нарвал убьет капитана Фарагута. Середины быть не могло.

Команда разделяла мнение своего капитана. Надо было послушать,

как люди толковали, спорили, обсуждали, взвешивали возможные шан�

сы на скорую встречу с животным! И как они наблюдали, вглядываясь в

необозримую ширь океана! Даже те офицеры, которые в обычных усло�

виях считали вахту каторжной обязанностью, готовы были дежурить

лишний раз. Пока солнце описывало на небосводе свой дневной путь,

матросы взбирались на рангоут, потому что доски палубы жгли им ноги и

они не могли там стоять на одном месте. А между тем «Авраам Лин�

кольн» еще не рассекал своим форштевнем подозрительных вод Тихого

океана!
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Что касается экипажа, у него было одно желание: встретить единорога,

загарпунить его, втащить на борт, изрубить на куски. За морем наблюда�

ли с напряженным вниманием. Кстати сказать, капитан Фарагут пообе�

щал премию в две тысячи долларов тому, кто первым заметит животное,

будь то юнга, матрос, боцман или офицер. Можно себе вообразить, с ка�

ким усердием экипаж «Авраама Линкольна» всматривался в море!

И я не отставал от других, выстаивая целыми днями на палубе. Наш

фрегат имел все основания именоваться «Аргусом». Один Консель выка�

зывал полное равнодушие к волновавшему нас вопросу и не разделял

возбужденного настроения, царившего на борту.

Я уже говорил, что капитан Фарагут озаботился снабдить свое судно

всеми приспособлениями для ловли гигантских китов. Ни одно китобой�

ное судно не могло быть снаряжено лучше. У нас были все современные

китобойные снаряды, начиная от ручного гарпуна до мушкетонов с за�

зубренными стрелами и длинных ружей с разрывными пулями. На баке

стояла усовершенствованная пушка, заряжавшаяся с казенной части, с

очень толстыми стенками и узким жерлом, модель которой была пред�

ставлена на Всемирной выставке 1867 года. Это замечательное орудие

американского образца стреляло четырехкилограммовыми снарядами

конической формы на расстояние шестнадцати километров.

Итак, «Авраам Линкольн» был снаряжен всеми видами смертоносных

орудий. Мало того! На борту фрегата находился Нед Ленд, король гарпу�

неров.

Нед Ленд, уроженец Канады, был искуснейшим китобоем, не знав�

шим соперников в своем опасном ремесле. Ловкость и хладнокровие,

смелость и сообразительность сочетались в нем в равной степени.

И нужно было быть весьма коварным китом, очень хитрым кашалотом,

чтобы увернуться от удара его гарпуна.

Неду Ленду было около сорока лет. Это был высокого роста — более

шести английских футов, — крепкого сложения, суровый с виду мужчи�

на; необщительный, вспыльчивый, он легко впадал в гнев при малейшем

противоречии. Наружность его обращала на себя внимание; и больше

всего поражало волевое выражение глаз, придававшее его лицу особен�

ную выразительность.

Я считаю, что капитан Фарагут поступил мудро, пригласив этого чело�

века к участию в экспедиции: по твердости руки и верности глаза он один

стоил всего экипажа. Неда Ленда можно было уподобить мощному теле�

скопу, который одновременно был и пушкой, всегда готовой выстрелить.

Канадец — тот же француз, и я должен признаться, что Нед Ленд, не�

смотря на свой необщительный нрав, почувствовал ко мне некоторое

расположение. По�видимому, его влекла моя национальность. Ему пред�

ставлялся случай поговорить со мной по�французски, а мне послушать
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старый французский язык, которым писал Рабле, язык, сохранившийся

еще в некоторых провинциях Канады. Нед вышел из старинной квебек�

ской семьи, в его роду было немало смелых рыбаков еще в ту пору, когда

город принадлежал Франции.

Понемногу Нед разговорился, и я охотно слушал его рассказы о пере�

житых злоключениях в полярных морях. Рассказы о рыбной ловле, о по�

единках с китами дышали безыскусственной поэзией. Повествование из�

лагалось в эпической форме, и порой мне начинало казаться, что я слу�

шаю какого�то канадского Гомера, поющего «Илиаду» гиперборейских

стран!
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Я описываю этого отважного человека таким, каким я его знаю те�

перь. Мы стали с ним друзьями. Мы с ним связаны нерушимыми узами

дружбы, которая зарождается и крепнет в тяжелых жизненных испыта�

ниях! Молодчина Нед! Я не прочь бы прожить еще сто лет, чтобы по�

дольше вспоминать о тебе!

Однако какого же мнения держался Нед Ленд насчет морского чуди�

ща? Надо признаться, он не верил в существование фантастического

единорога и один из всех на борту не разделял общего ослепления. Он

избегал даже касаться этой темы, на которую однажды я пытался с ним

заговорить.

Великолепным вечером 30 июня, короче говоря, через три недели по�

сле того, как мы отвалили от набережных Бруклина, фрегат находился

поблизости мыса Бланка, в тридцати милях под ветром от патагонских

берегов. Мы пересекли тропик Козерога, и менее чем в семистах милях к

югу перед нами откроется вход в Магелланов пролив. Еще восемь дней, и

«Авраам Линкольн» будет бороздить воды Тихого океана!

Сидя с Недом Лендом на юте, мы толковали о разных пустяках, не сво�

дя глаз с моря, таинственные глубины которого все еще недоступны чело�

веческому взору. Разговор, естественно, перешел на гигантского едино�

рога, и я стал перебирать различные возможные случаи, в зависимости от

которых повышались или падали шансы на успех нашей экспедиции. Но

видя, что Нед уклоняется от разговора, я поставил вопрос прямо.

— Как можете вы, Нед, — сказал я, — сомневаться в существовании

китообразного, за которым мы охотимся? Какие у вас основания не до�

верять фактам?

Гарпунер поглядел на меня с минуту. Прежде чем ответить, привыч�

ным жестом хлопнул себя по лбу, закрыл глаза, как бы собираясь с мыс�

лями, и, наконец, сказал:

— Основания веские, господин Аронакс.

— Послушайте, Нед! Вы китобой по профессии, вам доводилось не

раз иметь дело с крупными морскими млекопитающими. Вам легче, чем

кому�либо, допустить возможность существования гигантского китооб�

разного. Кому�кому, а вам�то не пристало в данном случае быть малове�

ром!

— Вы ошибаетесь, господин профессор, — отвечал Нед. — Если неве�

жда верит, что какие�то зловещие кометы бороздят небо, что в недрах

земного шара обитают допотопные чудовищные животные, — куда ни

шло! Но астроному и геологу смешны подобные сказки. Также и кито�

бою. Я много раз охотился за китообразными, много их загарпунил, мно�

жество убил, но, как бы ни были велики и сильны эти животные, ни сво�

им хвостом, ни бивнем они не в состоянии пробить металлическую об�

шивку парохода.
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— Однако, Нед, рассказывают же, что бывали случаи, когда зуб нарва�

ла протаранивал суда насквозь.

— Деревянные суда еще возможно! — отвечал канадец. — Впрочем, я

этого не видел. И пока не увижу своими глазами, не поверю, что киты,

кашалоты и единороги могут произвести подобные пробоины.

— Послушайте, Нед...

— Увольте, профессор, увольте! Все, что вам угодно, только не это.

Разве что гигантский спрут...

— Еще менее вероятно, Нед! Спрут — это мягкотелое. Уже самое на�

звание указывает на особенности его тела. Имей он хоть пятьсот футов в

длину, спрут остается живым беспозвоночным и, следовательно, совер�

шенно безопасным для таких судов, как «Шотландия» и «Авраам Лин�

кольн». Пора сдать в архив басни о подвигах разных спрутов и тому по�

добных чудовищ!

— Итак, господин естествоиспытатель, — спросил Нед с некоторой

иронией, — вы убеждены в существовании гигантского китообразного?

— Да, Нед! И убеждение мое основывается на логическом сопоставле�

нии фактов. Я уверен в существовании млекопитающего — мощного орга�

низма, принадлежащего, как и киты, кашалоты или дельфины, к подтипу

позвоночных и наделенного костным бивнем исключительной крепости.

— Гм! — произнес гарпунер, с сомнением покачав головой.

— Заметьте, почтеннейший канадец, — продолжал я, — если подобное

животное существует, если оно обитает в океанских глубинах, в водных

слоях, лежащих в нескольких милях под уровнем моря, оно, несомненно,

должно обладать организмом огромной жизненной силы.

— А на что ему такая сила? — спросил Нед.

— Сила нужна, чтобы, обитая в глубинах океана, выдерживать давле�

ние верхних слоев воды.

— В самом деле? — сказал Нед, глядя на меня прищуренным глазом.

— В самом деле! И в доказательство могу привести несколько цифр.

— Э�э! Цифры! — заметил Нед. — Цифрами можно оперировать как

угодно!

— В торговых делах, Нед, но не в математике. Выслушайте меня.

Представим себе давление в одну атмосферу в виде давления водяного

столба высотой в тридцать два фута. В действительности высота водяного

столба должна быть несколько меньшей, поскольку морская вода облада�

ет большей плотностью, чем пресная. Итак, когда вы ныряете в воду,

Нед, ваше тело испытывает давление в столько атмосфер, иначе говоря, в

столько килограммов на каждый квадратный сантиметр своей поверхно�

сти, сколько столбов воды в тридцать два фута отделяют вас от поверхно�

сти моря. Отсюда следует, что на глубине в триста двадцать футов давле�

ние равняется десяти атмосферам, на глубине в три тысячи двести фу�
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тов — ста атмосферам, и в тридцать две тысячи футов, то есть на глубине

двух с половиной лье, — тысяче атмосфер. Короче говоря, если бы вам

удалось опуститься в столь сказочные глубины океана, на каждый квад�

ратный сантиметр вашего тела приходилось бы давление в тысячу кило�

граммов. А вам известно, уважаемый Нед, сколько квадратных сантимет�

ров имеет поверхность вашего тела?

— И понятия не имею, господин Аронакс.

— Около семнадцати тысяч.

— Да неужто?

— А так как в действительности атмосферное давление несколько пре�

вышает один килограмм на квадратный сантиметр, то семнадцать тысяч

квадратных сантиметров вашего тела испытывают в настоящую минуту

давление семнадцати тысяч пятисот шестидесяти восьми килограммов!

— А я этого и не замечаю?

— А вы этого и не замечаете. Под этим огромным давлением ваше те�

ло не сплющивается потому лишь, что воздух, находящийся внутри ва�

шего тела, имеет столь же высокое давление. Отсюда совершенное рав�

новесие между давлением извне и давлением изнутри, нейтрализующее�

ся одно другим. Вот почему вы и не замечаете этого давления. Но в воде

совсем другое дело.

— А�а! Понимаю, — отвечал Нед, внимательно слушавший. — Вода не

воздух, она давит извне, а внутрь не проникает!

— Вот именно, Нед! На глубине тридцати двух футов вы будете испы�

тывать давление в семнадцать тысяч пятьсот шестьдесят восемь кило�

граммов; на глубине трехсот двадцати футов это давление удесятерится,

то есть будет равно ста семидесяти пяти тысячам шестистам восьмидеся�

ти килограммам; наконец, на глубине тридцати двух тысяч футов давле�

ние увеличится в тысячу раз, то есть будет равно семнадцати миллионам

пятистам шестидесяти восьми тысячам килограммов; образно говоря,

вас сплющило бы почище всякого гидравлического пресса!

— Фу�ты, дьявол! — сказал Нед.

— Ну�с, уважаемый гарпунер, если позвоночное длиной в несколько

сот метров и крупных пропорций может держаться в таких глубинах, ста�

ло быть, миллионы квадратных сантиметров его поверхности испытыва�

ют давление многих миллиардов килограммов. Какой же мускульной си�

лой должно обладать животное и какая должна быть сопротивляемость

его организма, чтобы выдерживать такое давление!

— Надо полагать, — отвечал Нед Ленд, — что на нем обшивка из лис�

тового железа в восемь дюймов толщиной, как на броненосных фрегатах!

— Пожалуй что так, Нед. И подумайте, какое разрушение может на�

нести подобная масса, ринувшись со скоростью курьерского поезда на

корпус корабля!
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— Да�а... точно... может статься... — отвечал канадец, смущенный

цифровыми выкладками, но все же не желавший сдаваться.

— Ну�с, убедились вы, а?

— В одном вы меня убедили, господин естествоиспытатель, что, еже�

ли подобные животные существуют в морских глубинах, надо полагать,

они и впрямь сильны, как вы говорите.

— Но если б они не существовали, упрямый вы человек, так чем вы

объясните случай с пароходом «Шотландия»?

— А тем... — сказал Нед нерешительно.

— Ну, ну, говорите!

— А тем... что это все враки! — ответил Нед, бессознательно повторяя

знаменитый ответ Араго.

Но ответ этот доказывал лишь упрямство гарпунера, и ничего более.

В тот день я оставил его в покое. Происшествие с пароходом «Шотлан�

дия» не подлежало ни малейшему сомнению. Пробоина была настолько

основательной, что ее пришлось заделывать, и я не думаю, что требова�

лись доказательства более убедительные. Не могла же пробоина возник�

нуть сама собой; а поскольку всякая мысль о возможности удара о под�

водный риф или какой�либо китобойный снаряд исключалась, все при�

писывалось таранящему органу животного.

Итак, в силу соображений, изложенных выше, я относил животное к

подтипу позвоночных, классу млекопитающих, к отряду китообразных.

Что же касается семейства, что же касается рода, вида, к которому его

надлежало отнести, это выяснится только впоследствии. Чтобы разре�

шить этот вопрос, нужно было вскрыть неизвестное чудовище; чтобы

вскрыть, нужно было его изловить; чтобы изловить, нужно было его за�

гарпунить — это было делом Неда Ленда; чтобы загарпунить, нужно бы�

ло его выследить, а это было делом всего экипажа; а чтобы его высле�

дить, нужно было его встретить, что было уже делом случая!

Глава V

НАУДАЧУ!

В
начале плавание «Авраама Линкольна» протекало однообразно.

Только однажды случай предоставил Неду Ленду проявить свою

удивительную сноровку, снискавшую ему всеобщее уважение.

Тридцатого июня, на широте Фолклендских островов, фрегат

снесся с встречным американским китобойным судном «Монроэ»; но

оказалось, что там ничего не слышали о нарвале. Капитан китобоя, уз�

нав, что на борту «Авраама Линкольна» находится Нед Ленд, обратился к

нему с просьбой помочь им загарпунить кита, которого они выследили в

29



здешних водах. Капитан Фарагут, любопытствуя увидеть Неда Ленда в

деле, разрешил гарпунеру перейти на борт «Монроэ». Охота сложилась

удачно для нашего канадца. Вместо одного кита он загарпунил двух: од�

ного уложил на месте, попав гарпуном в самое сердце, за другим при�

шлось охотиться несколько минут!

Право, не поручусь за жизнь животного, доведись ему иметь дело с

гарпунером Недом Лендом!

Мы прошли с большой скоростью мимо юго�восточного берега Юж�

ной Америки, и третьего июля, на долготе мыса Дев, были наконец у

входа в Магелланов пролив. Но капитан Фарагут не пожелал входить в

этот извилистый пролив и взял курс на мыс Горн.

Экипаж единодушно одобрил решение капитана. И в самом деле, воз�

можно ли было встретить нарвала в этом узком проходе? Матросы в

большинстве были убеждены, что чудовище «слишком толсто, чтобы за�

плыть в такую щель».

Шестого июля, около трех часов пополудни, «Авраам Линкольн»

обогнул в пятнадцати милях к югу тот уединенный остров, ту скалу на

оконечности Южной Америки, которую голландские моряки назвали в

честь своего родного города мысом Горн. Обогнув мыс Горн, мы взяли

курс на северо�запад, и на другое утро винт фрегата рассекал воды Ти�

хого океана.

«Гляди в оба! Гляди в оба!» — говорили друг другу матросы «Авраама

Линкольна».

И они действительно смотрели во все глаза. Награда в две тысячи дол�

ларов прельщала каждого. И глаза и зрительные трубы не знали ни мину�

ты покоя! И днем и ночью пристально вглядывались в поверхность океа�

на; и люди, страдающие никталопией, имели вдвое больше шансов полу�

чить премию, потому что в темноте они отлично видели.

Премия не прельщала меня, но тем не менее я внимательно вгляды�

вался в море. Наскоро обедал, тревожно спал. И, несмотря на палящий

зной, несмотря на проливные дожди, не уходил с палубы. То перегнув�

шись через борт на баке, то опершись о поручни на шканцах, я жадно

впивался глазами в вспененные гребни бурунов, исчертивших морскую

ширь до самого горизонта! И сколько раз приходилось мне волноваться

вместе с экипажем, стоило из воды показаться черной спине кита! Вали�

ли валом матросы на палубу. Затаив дыхание, напрягая зрение, вся ко�

манда следила за животным. Я тоже смотрел, смотрел, рискуя повредить

сетчатку, ослепнуть! Флегматичный Консель неизменно говорил:

— Господин профессор видел бы много лучше, если бы меньше утру�

ждал глаза!

Но напрасны были наши треволнения! Случалось, «Авраам Лин�

кольн», лавируя, чуть ли не вплотную подходил к выслеженному живот�
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ному. Но оказывалось, это был обыкновенный кит или кашалот, кото�

рый пускался в бегство при криках взбешенной команды.

Погода стояла прекрасная. Плавание проходило при благоприятных

условиях, хотя время года было самое дождливое, потому что в Южном

полушарии июль соответствует нашему европейскому январю; море было

спокойное, видимость отличная.

Нед Ленд по�прежнему относился скептически к нашим тревогам. Он

демонстративно не выходил на палубу в часы, свободные от вахты. А ме�

жду тем удивительная острота его зрения могла бы сослужить большую
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службу! Но упрямый канадец из двенадцати часов предпочитал восемь

проводить в своей каюте за книжкой или просто валяться на койке. Сот�

ни раз я упрекал его в равнодушии.

— Ба, господин профессор! — отвечал он. — Да если б эта тварь и су�

ществовала, много ли у нас шансов выследить ее? Ведь мы гоняемся за

зверем наудачу, не так ли? Говорят, что видели это пресловутое животное

в северных водах Тихого океана? Положим. Так ведь с той поры прошло

два месяца, а судя по нраву вашего нарвала, он не любит киснуть на мес�

те! Вы ж сами говорите: «Одарено, мол, необыкновенной быстротой дви�

жения!» А вы знаете лучше меня, господин профессор, что природа ниче�

го не создает без цели. И она не одарила бы животное, ленивое по натуре,

резвостью движений. А стало быть, если наше животное и существует,

оно уже далеко отсюда!

Все это так! Мы шли наудачу. Но что было делать? Шансы на встречу

с нарвалом все уменьшались. И все же никто не сомневался в успехе, и

ни один матрос не стал бы биться об заклад насчет факта существования

животного и скорой встречи с ним.

Двадцатого июля мы вторично пересекли тропик Козерога под 105°

долготы, а двадцать седьмого числа того же месяца перевалили за экватор

на сто десятом меридиане. Отсюда фрегат взял курс на запад, к централь�

ному бассейну Тихого океана. Капитан Фарагут весьма резонно рассу�

дил, что нарвала можно скорее встретить в глубоководных зонах, вдали

от материков и крупных островов, приближаться к которым животное

избегало потому, видимо, что «прибрежные воды для него мелки», как

объяснял нам боцман.

Фрегат прошел в виду островов Паумоту, Маркизских, Сандвичевых,

пересек тропик Рака под 132° долготы и направился в Китайские моря.

Наконец�то мы были на театре последних подвигов чудовища! И, ска�

зать правду, вся жизнь на судне замерла. Сердца у всех учащенно бились,

и, конечно, для большинства из нас сердечные заболевания были обеспе�

чены. Все были возбуждены до крайности. Люди не ели, не спали. Раз

двадцать в день какая�нибудь ошибка в вычислении, обман зрения

какого�нибудь матроса, взобравшегося на кабестан, приводили нас в

волнение. Нервы наши находились в состоянии крайнего возбуждения,

что грозило вызвать скорую реакцию.

И реакция не замедлила наступить. Три месяца — целых три месяца,

когда каждый день казался вечностью, — «Авраам Линкольн» бороздил

моря северной части Тихого океана в погоне за встречными китами, кру�

то меняя курс, ложась с галса на галс, то резко замедляя ход, то разводя

пары с риском вывести машину из строя. Не осталось неисследованной

ни одной точки от берегов Японии до американских берегов. Но все

тщетно! Пустынны были океанские воды! Ни признака гигантского на�
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рвала, ни признака какого�либо подводного острова или плавающего ри�

фа, ни призрака потонувшего судна, блуждающего в здешних водах, —

словом, никакой фантастики!

Наступила реакция. Уныние вызвало упадок духа, открыло дорогу не�

верию. Возбуждение, царившее на борту, сменилось другим чувством: на

одну треть это было чувство стыда, на две трети — чувство злобы. «Ос�

таться в дураках», гоняясь за химерой, — вот что особенно злило! Ворох

доказательств, нагроможденных в течение года, рухнул, и каждый спе�

шил наверстать даром потраченные часы сна и отдыха!

С непостоянством, свойственным людям, команда из одной крайно�

сти бросалась в другую. Самые горячие сторонники экспедиции, к несча�

стью, стали самыми яростными противниками ее. Упадочное настроение

охватило весь корабль, начиная от кубрика до кают�компании, и, если б

не удивительное упорство капитана Фарагута, фрегат, несомненно, по�

вернул бы носом к югу.

Напрасные поиски не могли, однако ж, продолжаться бесконечно.

Экипажу «Авраама Линкольна» не приходилось винить себя за неудачу,

он сделал все, что только от него зависело. Никогда еще матросы амери�

канского флота не выказывали такого терпения и усердия. Они были не�

повинны, что экспедиция не имела успеха. Оставалось скорее вернуться

на родину.

Заявление в этом духе было сделано капитану. Капитан стоял на сво�

ем. Матросы не скрывали своего недовольства, и дисциплина на судне

упала. Я не хочу сказать, что на борту начался бунт, но все же после не�

продолжительного сопротивления капитан Фарагут, как некогда Колумб,

вынужден был просить три дня отсрочки. Если в течение трех дней чудо�

вище не будет обнаружено, рулевой положит руль на борт и «Авраам

Линкольн» направит свой бег в сторону европейских морей.

Обещание было дано 2 ноября. Настроение команды сразу поднялось.

С новой энергией люди всматривались в океанские воды. Каждый хотел

бросить последний взгляд на море в надежде на успех. Зрительные трубы

снова пойти в ход. Это был последний торжественный вызов гиганту�

нарвалу, и чудовище не имело причины уклониться от требования «пред�

стать перед судом»!

Два дня истекли. «Авраам Линкольн» шел под малыми парами. Коман�

да придумывала тысячу способов, чтобы привлечь внимание животного

или «расшевелить» его, в случае если оно находится в здешних водах. Ог�

ромные куски сала, привязанные к веревкам, волочились за кормой, —

кстати сказать, к великому удовольствию акул! «Авраам Линкольн» лежал

в дрейфе, а вокруг него шлюпки бороздили море во всех направлениях, не

оставляя без внимания ни одной точки на его поверхности. Наступил ве�

чер 4 ноября, а подводная тайна так и оставалась тайной!
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В полдень 5 ноября истекал указанный срок. С последним ударом ча�

сов капитан Фарагут, верный своему слову, должен был отдать приказа�

ние повернуть на юго�восток и покинуть воды северной части Тихого

океана.

Фрегат находился тогда под 31°15' северной широты и 136°42' восточ�

ной долготы. Японские берега оставались менее чем в двухстах милях

под ветром.
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Ночь наступала. Пробило восемь часов. Густые облака заволокли серп

луны, вступившей в свою первую четверть. Легкими волнами разбегалась

вода из�под форштевня фрегата.

Я стоял на баке, опершись на поручни штирборта. Консель, находив�

шийся рядом, смотрел прямо перед собой. Матросы, взобравшись на

ванты, наблюдали за горизонтом, который все суживался из�за сгущаю�

щейся темноты. Офицеры, приставив к глазам бинокли, обшаривали во�

ды, окутанные предвечерней мглой. Порой лунный луч, прорвавшись в

просветы облаков, бросал серебряные блики на темную поверхность

океана. Но находили тучи, и серебряный след гас во мраке.

Глядя на Конселя, я решил, что впервые за все это время он поддался

общему настроению. Так по крайней мере мне показалось. Возможно,

что впервые в жизни нервы его напряглись под влиянием любопытства.

— Ну�с, Консель, — сказал я, — последний раз представляется случай

заработать две тысячи долларов!

— С позволения господина профессора, скажу, — отвечал Консель, —

что я никогда не рассчитывал на эту премию. И если бы правительство

Соединенных Штатов пообещало не две тысячи долларов, а сто, оно не

потеряло бы ни цента!

— Ты прав, Консель, дурацкая затея! И мы поступили легкомыслен�

но, впутавшись в это дело. Сколько времени потеряно даром! Сколько

напрасных волнений! Еще шесть месяцев назад мы могли бы вернуться

во Францию...

— В квартирку господина профессора, — заметил Консель, — в Па�

рижском музее! И я бы уже классифицировал ископаемых из коллекции

господина профессора! Бабирусса, вывезенная господином профессо�

ром, сидела бы теперь в клетке в Ботаническом саду и привлекала к себе

любопытных со всех концов столицы.

— Все это так и было бы, Консель! И, воображаю, как над нами будут

смеяться!

— Уж действительно! — отвечал спокойно Консель. — Я думаю, что

будут смеяться над господином профессором. Не знаю, говорить ли...

— Говори, Консель.

— ...и господин профессор заслужил насмешки.

— Помилуй!

— Когда имеешь честь быть ученым, как господин профессор, не сле�

дует пускаться...

Консель не окончил своей любезности. Глубокую тишину нарушил

громкий возглас. Это был голос Неда Ленда.

Нед Ленд кричал:

— Ого�го! Наша�то штука под ветром, перед самым нашим носом!
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Глава VI

НА ВСЕХ ПАРАХ

В
есь экипаж кинулся к гарпунеру: капитан, офицеры, матросы,

юнги, даже механики, бросившие свои машины, даже кочегары,

покинувшие свои топки. Был отдан приказ остановить судно, и

фрегат шел лишь в силу инерции.

Ночь была темная; и я удивился, как мог канадец, при всей своей зор�

кости, что�нибудь увидеть в таком мраке. Сердце у меня так билось, что

готово было разорваться.

Но Нед Ленд не ошибся. И вскоре мы все увидели предмет, на кото�

рый он указывал.

В двух кабельтовых от «Авраама Линкольна», за штирбортом, море,

казалось, было освещено изнутри. Это не было обычным явлением све�

чения моря. Чудовище, всплыв в поверхностные водные слои, отдыхало

в нескольких туазах1 под уровнем океана, и от него исходил этот яркий,

необъяснимой силы свет, о котором упоминали в своих донесениях мно�

гие капитаны. Какой необычайной мощностью должны были обладать

светящиеся органы живого организма, излучавшие столь великолепное

сияние! Светящийся предмет имел контуры огромного, удлиненной фор�

мы, овала, в центре которого, как в фокусе, свет был особенно ярок, по

мере же приближения к краям ослабевал.

— Да это просто скопление фосфоресцирующих организмов! — вос�

кликнул один из офицеров.

— Вы ошибаетесь, сударь, — возразил я решительно. — Никогда фо�

лады или сальпы не выделяют столь светящееся вещество. Это свет элек�

трического происхождения... Впрочем, посмотрите, посмотрите�ка! Свет

перемешается! То приближается, то удаляется. Теперь он направляется

на нас!

На палубе поднялся крик.

— Смирно! — скомандовал капитан Фарагут. — Руль под ветер! Зад�

ний ход!

Все кинулись по своим местам: кто к рулю, кто в машинное отделе�

ние. И «Авраам Линкольн», развернувшись на бакборт, описал полукруг.

— Право руля! Ход вперед! — командовал капитан Фарагут.

Фрегат стал быстро удаляться от светящейся точки.

Я ошибся. Фрегат хотел только удалиться, но сверхъестественное жи�

вотное погналось за ним со скоростью, превышавшей скорость его хода.

Мы затаили дыхание. Пожалуй, даже не страх, а удивление приковало

нас к месту. Животное гналось за нами, как бы играя. Оно сделало обо�
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рот вокруг судна, которое шло со скоростью четырнадцати узлов, обдав

его каскадом электрических лучей, словно светящейся пылью, и мгно�

венно оказалось на расстоянии двух или трех миль от нас, оставив за со�

бой в море фосфоресцирующий след, напоминавший клубы дыма, кото�

рые выбрасывает локомотив курьерского поезда. И вдруг из�за темной

линии горизонта, куда оно отступило, чтобы взять разбег, чудовище ри�

нулось на «Авраама Линкольна» с устрашающей быстротой и, круто

оборвав свой бег в двадцати футах от борта, погасло. Нет! Оно не ушло
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под воду, иначе яркость его свечения уменьшалась бы постепенно, — оно

погасло сразу, словно источник этого светового потока мгновенно иссяк.

И сразу же появилось по другую сторону судна, не то обойдя его, не то

проскользнув под его корпусом. Каждую секунду могло произойти роко�

вое столкновение.

Маневры фрегата меня удивляли. Корабль спасался бегством, а не

вступал в бой. Фрегату надлежало преследовать морское чудовище, а тут

чудовище преследовало фрегат! Я обратил на это внимание капитана Фа�

рагута. В эту минуту на его бесстрастном лице было написано крайнее

недоумение.

— Господин Аронакс, — сказал он в ответ, — я не знаю, с каким гроз�

ным зверем имею дело, и не хочу рисковать своим фрегатом в ночной

тьме. И как прикажете атаковать неизвестное животное? Как от него за�

щищаться? Подождем рассвета, тогда роли переменятся.

— Вы, стало быть, не сомневаетесь уже в природе этого явления, ка�

питан?

— Видите ли, сударь, по всей вероятности, это гигантский нарвал,

притом электрический нарвал!

— Пожалуй, — сказал я, — он так же опасен, как гимнот или электри�

ческий скат.

— Ну а если у этого зверя еще и органы электрические, то это поистине

самое страшное животное, когда�либо созданное рукою Творца! — ответил

капитан. — Поэтому, сударь, я принимаю все меры предосторожности.

Экипаж фрегата был на ногах всю ночь. Никто глаз не сомкнул. «Ав�

раам Линкольн», оказавшись не в состоянии состязаться в скорости с

морским животным, умерил ход и шел под малыми парами. Нарвал, под�

ражая фрегату, лениво покачивался на волнах и, казалось, не обнаружи�

вал желания покинуть поле битвы.

Около полуночи он все же исчез, или, говоря точнее, «угас», как ги�

гантский светлячок. Не скрылось ли животное в морские глубины? Мы

не смели на это надеяться. Был примерно час ночи, когда вдруг послы�

шался оглушительный свист. Казалось, где�то поблизости, вырвавшись

из океанских пучин, забил мощный фонтан.

Капитан Фарагут, Нед Ленд и я стояли в этот момент на юте и с жад�

ностью всматривались в ночной мрак.

— А часто ли вам, Нед Ленд, приходилось слышать, как киты выбра�

сывают воду? — спросил капитан.

— Частенько, сударь! Но ни разу не доводилось встречать кита, один

вид которого принес бы мне две тысячи долларов.

— В самом деле, вы заслужили премию. Ну а скажите мне: когда кит

выбрасывает воду из носовых отверстий, он производит такой же шипя�

щий свист?
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— Точь�в�точь! Но теперь шуму побольше. Ошибки быть не может.

Ясно, что к нам пришвартовалось китообразное, которое водится в здеш�

них водах. С вашего позволения, сударь, — прибавил гарпунер, — на рас�

свете я скажу ему пару теплых слов!

— Если он будет в настроении вас выслушать, мистер Ленд, — заме�

тил я с некоторым сомнением.

— Когда я подберусь к нему на расстояние четырехкратной длины

гарпуна, — возразил канадец, — так придется выслушать!

— Но ведь для этого я должен дать вам вельбот? — спросил капитан.

— Само собой.

— И рисковать жизнью гребцов?

— И моей! — просто сказал гарпунер.

Около двух часов ночи, под ветром, в пяти милях от «Авраама Лин�

кольна» опять появился столь же интенсивно светящийся предмет. Не�

смотря на расстояние, несмотря на шум ветра и моря, явственно слы�

шался могучий всплеск хвостом и астматическое дыхание животного.

Казалось, что воздух, подобно пару в цилиндрах машины в две тысячи

лошадиных сил, врывался в легкие этого гиганта моря, когда он, всплыв

на поверхность океана, переводил дыхание.

«Ну, — подумал я, — хорош кит, который может помериться силами с

целым кавалерийским полком!»

До рассвета мы были настороже и готовились к бою. Китоловные сети

были положены по бортам судна. Помощник капитана приказал приго�

товить мушкетоны, выбрасывающие гарпун на расстояние целой мили, и

держать наготове ружья, заряженные разрывными пулями, которые бьют

наповал даже самых крупных животных. Нед Ленд ограничился тем, что

наточил свой гарпун — орудие смертоносное в его руках.

В шесть часов начало светать, и с первыми лучами утренней зари по�

меркло электрическое сияние нарвала. В семь часов почти совсем рас�

свело; но густой утренний туман застилал горизонт, и в самые лучшие

зрительные трубы ничего нельзя было разглядеть. Каково было наше раз�

очарование и гнев, можно себе представить!

Я взобрался на бизань�мачту. Несколько офицеров влезли на марсо�

вые площадки.

В восемь часов густые клубы тумана поплыли над волнами и медленно

начали подниматься вверх. Линия горизонта расширилась и прояснилась.

Неожиданно, как и накануне, послышался голос Неда Ленда.

— Глядите�ка! Эта штука с левого борта, за кормой! — кричал гарпунер.

Все взгляды устремились в указанном направлении.

Там, в полутора милях от фрегата, виднелось какое�то длинное темное

тело, выступавшее примерно на метр над поверхностью воды. Волны пе�

нились под мощными ударами его хвоста. Никогда еще не доводилось
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наблюдать, чтобы хвостовой плавник разбивал волны с такой силой! Осле�

пляющий своей белизной след, описывая дугу, отмечал путь животного.

Фрегат приблизился к китообразному животному. Я стал внимательно

вглядываться в него. Донесения «Шанона» и «Гельвеции» несколько пре�

увеличили его размеры. По�моему, длина животного не превышала двух�

сот пятидесяти футов. Что касается толщины, то ее трудно было опреде�

лить; все же у меня создалось впечатление, что животное удивительно

пропорционально во всех трех измерениях.

В то время как я наблюдал за этим диковинным существом, из его но�

совых отверстий вырвались два водяных столба, которые рассыпались

серебряными брызгами на высоте сорока метров. Теперь у меня было не�

которое представление о том, как нарвал дышит. И я пришел к выводу,

что животное принадлежит к подтипу позвоночных, к классу млекопи�

тающих, отряду китообразных, семейству... Вот этого я еще не решил.

Отряд китообразных включает в себя китов, кашалотов и дельфинов; к

последним причисляются и нарвалы. Каждое семейство подразделяется

на роды, роды на виды, виды... Я не мог еще определить, к какому роду и

виду относится животное; но я не сомневался, что пополню пробел в

классификации с помощью Неда и капитана Фарагута.

Команда с нетерпением ожидала приказаний начальника. Капитан

некоторое время внимательно наблюдал за животным, затем приказал

позвать старшего механика. Тот явился.

— Пары разведены? — спросил капитан.

— Точно так! — ответил механик.

— Так�с! Усилить давление! Дать полный ход!

Троекратное «ура» грянуло в ответ на приказ. Час боя настал. Спустя

несколько секунд из двух труб фрегата повалили клубы черного дыма,

палуба сотрясалась от клокотания пара в котлах, работавших под высо�

ким давлением.

Мощный винт заработал, и «Авраам Линкольн» под всеми парами

устремился к животному. Животное подпустило к себе корабль на рас�

стояние полукабельтова. Затем поплыло не спеша, держась на почтитель�

ном расстоянии. По крайней мере три четверти часа продолжалась пого�

ня, но фрегат не выиграл и двух туазов. Было очевидно, что при такой

скорости животное не достигнуть.

Капитан Фарагут в ярости теребил свою густую черную бороду.

— Нед Ленд! — крикнул он.

Канадец подошел.

— Ну�с, мистер Ленд, — сказал капитан, — не пора ли спустить

шлюпки?

— Придется повременить, сударь, — отвечал Нед Ленд. — Покуда эта

тварь сама не пожелает даться в руки, ее не возьмешь!
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— Что же делать?

— Поднять давление пара, если это возможно, сударь. Я же, с вашего

позволения, помещусь на бушприте и, как только мы подойдем поближе,

ударю по этой твари гарпуном.

— Ступайте, Нед, — ответил капитан Фарагут. — Увеличить давление

пара! — скомандовал он механикам.

Нед Ленд занял свой пост. Заработали топки, и винт стал давать сорок

три оборота в минуту; пар клубами вырывался наружу через клапаны.

Брошенный в воду лаг показал, что «Авраам Линкольн» делает восемна�

дцать с половиной миль в час.

Но и проклятое животное плыло со скоростью восемнадцати с поло�

виной миль в час!

В течение часа фрегат шел на такой скорости, не выигрывая ни одно�

го туаза! Как это было унизительно для одного из самых быстроходных

судов американского флота! Команда приходила в бешенство. Матросы

проклинали морское чудовище, но оно и в ус не дуло! Капитан Фарагут

уже не теребил свою бородку, а кусал ее.

Снова был призван старший механик.

— Давление доведено до предела? — спросил капитан.

— Точно так, капитан, — отвечал тот.

— Сколько атмосфер?

— Шесть с половиной.

— Доведите до десяти.

Поистине американский приказ! Капитан парохода какой�нибудь ча�

стной компании на Миссисипи в стремлении обогнать «конкурента» не

мог бы поступить лучше!

— Консель, — сказал я моему верному слуге, — мы, как видно, взле�

тим на воздух!

— Как будет угодно господину профессору! — отвечал Консель.

Признаюсь, отвага капитана была мне по душе.

Предохранительные клапаны были зажаты. Снова засыпали уголь на

колосники. Вентиляторы нагнетали воздух в топки. «Авраам Линкольн»

рвался вперед. Мачты сотрясались до самого степса, и вихри дыма с тру�

дом прорывались наружу сквозь узкие отверстия труб.

Вторично бросили лаг.

— Сколько хода? — спросил капитан Фарагут.

— Девятнадцать и три десятых мили, капитан.

— Поднять давление!

Старший механик повиновался. Манометр показывал десять атмо�

сфер. Но и чудовище шло «под всеми парами», делая без заметного уси�

лия по девятнадцать и три десятых мили в час.

41



Какая гонка! Не могу описать своего волнения. Я дрожал всеми фиб�

рами своего существа! Нед Ленд стоял на посту с гарпуном в руке. Не�

сколько раз животное подпускало фрегат на близкое расстояние к себе.

— Настигаем! Настигаем! — кричал канадец.

Но в тот момент, когда он готовился метнуть гарпун, животное спаса�

лось бегством, развивая скорость не менее тридцати миль в час. И в то

время как мы шли с максимальной скоростью, животное, словно издева�

ясь над нами, описало вокруг нас большой круг! У всех нас вырвался

крик бешенства.

В полдень нас отделяло от животного такое же расстояние, как и в во�

семь часов утра.

Капитан Фарагут решился наконец прибегнуть к более крутым мерам.

— А�а! — сказал он. — От «Авраама Линкольна» животное ускользает!

Посмотрим, ускользнет ли оно от конических бомб! Боцман! Людей к

носовому орудию!

Орудие на баке немедленно зарядили и навели. Раздался выстрел, но

снаряд пролетел несколькими футами выше животного, которое находи�

лось на расстоянии полумили от фрегата.

— Наводчика половчее! — скомандовал капитан. — Пятьсот долларов

тому, кто пристрелит это исчадие ада!

Старый канонир с седой бородой — я как сейчас вижу его спокойный

взгляд и бесстрастное лицо — подошел к орудию, тщательно навел его и

долго прицеливался.

Не успел отзвучать выстрел, как раздалось многоголосое «ура!».

Снаряд попал в цель. Но удивительное дело! Скользнув по спине жи�

вотного, выступавшей из воды, ядро, отлетев мили на две, упало в море.

— Ах чтоб тебя! — вскрикнул взбешенный старик. — Да этот гад в

броне из шестидюймового железа!

— Проклятье! — вскричал капитан Фарагут.

Охота возобновилась; и капитан, наклоняясь ко мне, сказал:

— Покуда фрегат не взлетит на воздух, я буду охотиться за этим зве�

рем!

— Вы правильно поступите! — ответил я.

Можно было надеяться, что животное устанет, не выдержав состяза�

ния с паровой машиной. Ничуть не бывало! Часы истекали, а оно не вы�

казывало ни малейшего признака утомления.

К чести «Авраама Линкольна» надо сказать, он охотился за зверем с

неслыханным упорством. Я думаю, что он сделал по меньшей мере пять�

сот километров в этот злополучный день 6 ноября! Но наступила ночь и

окутала мраком волнующийся океан.

В ту минуту мне казалось, что наша экспедиция окончена и мы нико�

гда более не увидим фантастическое животное. Я ошибался.
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В десять часов пятьдесят минут вечера снова вспыхнул электрический

свет в трех милях под ветром от фрегата — столь же ясный, яркий, как и

в прошлую ночь.

Нарвал лежал неподвижно. Быть может, утомившись за день, он спал,

покачиваясь на волнах? Капитан Фарагут решил воспользоваться благо�

приятным моментом.

Он отдал нужные приказания. «Авраам Линкольн» взял малый ход,

чтобы не разбудить своего противника. Встретить в открытом океане
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спящего кита вовсе не редкость, и сам Нед Ленд загарпунил не одного

из них именно во время сна. Канадец снова занял свой пост на буш�

прите.

Фрегат бесшумно приблизился на два кабельтовых к животному. Тут

машина была остановлена, и судно шло по инерции. На борту воцари�

лась тишина. Все затаили дыхание. Мы были всего в сотне футов от све�

тящегося пространства. Сила свечения еще увеличилась и буквально сле�

пила глаза.

Я стоял на баке, опершись о борт, и видел, как внизу, на бушприте,

Нед Ленд, уцепившись одной рукой за мартинштаг, потрясал своим

страшным орудием. Всего двадцать футов отделяло его от животного.

Вдруг рука Неда Ленда поднялась широким взмахом, и гарпун взвился

в воздухе. Послышался звон, как при ударе по металлу.

Электрическое излучение угасло мгновенно, и два гигантских водя�

ных столба обрушились на палубу фрегата, сбивая с ног людей, ломая

фальшборты.

Раздался страшный треск, и, не успев схватиться за поручни, я выле�

тел за борт.

Глава VII

КИТ НЕИЗВЕСТНОГО ВИДА

Н
еожиданно упав в воду, я был ошеломлен, но сознание не по�

терял.

Меня сразу же увлекло на глубину около двадцати футов.

Я хорошо плаваю, и хотя не притязаю состязаться с такими

пловцами, как Байрон и Эдгар По, но, очутившись в воде, я не растерял�

ся. Двумя сильными взмахами я всплыл на поверхность океана.

Я стал искать глазами фрегат. Заметили ли там мое исчезновение? По�

вернул ли «Авраам Линкольн» на другой галс? Догадался ли капитан Фа�

рагут послать в поисках меня шлюпку? Есть ли надежда на спасение?

Мрак был полный. Я едва различил вдали какую�то темную массу, ко�

торая, судя по огням, постепенно угасавшим, удалялась на восток. Это

был фрегат. Я погиб.

— На помощь! На помощь! — закричал я, пытаясь что было силы

плыть вслед «Аврааму Линкольну».

Одежда стесняла меня. Намокнув, она прилипала к телу, затрудняла

движения. Я шел ко дну! Я задыхался!..

— На помощь!

Я крикнул в последний раз. Рот захлестнуло водой. Я стал биться, но

бездна втягивала меня...
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Вдруг чья�то сильная рука схватила меня за ворот и одним рывком

вытащила на поверхность воды. И я услышал, да, услышал, как у самого

моего уха кто�то сказал:

— Если сударь изволит опереться на мое плечо, ему будет легче плыть.

Я схватил за руку верного Конселя.

— Это ты! — вскричал я. — Ты!

— Я, — отвечал Консель, — и в полном распоряжении господина про�

фессора.

— Ты упал в воду вместе со мной?

— Никак нет. Но, состоя на службе у господина профессора, последо�

вал за ним.

И он находил свой поступок естественным!

— А фрегат?

— Фрегат! — отвечал Консель, ложась на спину. — Не посоветовал бы

я господину профессору рассчитывать на него!

— Что ты говоришь?

— А то, что, когда я прыгнул в море, вахтенный крикнул: «Гребной

винт сломан!»

— Сломан?

— Да! Чудовище пробило его своим бивнем. Полагаю, что «Авраам

Линкольн» отделался небольшой аварией. Но для нас это плачевная ис�

тория. Фрегат потерял управление!

— Значит, мы погибли!

— Всё может быть, — спокойно ответил Консель. — Впрочем, еще не�

сколько часов в нашем распоряжении; а за несколько часов может мно�

гое случиться!

Хладнокровие невозмутимого Конселя ободрило меня. Я поплыл

сколько хватало сил; но промокшая одежда сдавливала меня, как свин�

цовая оковка, и я с трудом держался на воде. Консель это заметил.

— Не позволит ли сударь разрезать на нем платье? — сказал он.

Вынув нож, Консель вспорол на мне одежду сверху донизу, и пока я

его поддерживал в воде, он сдернул ее с меня.

Я, в свою очередь, оказал такую же услугу Конселю. И мы, держась

друг возле друга, продолжали наше «плавание».

Все же положение не стало менее ужасным. Нашего исчезновения,

возможно, и не заметили. А если бы и заметили, фрегат, потерявший

управление, все равно в поисках нас не мог пойти против ветра. Рассчи�

тывать можно было только на шлюпки.

Консель хладнокровно обсуждал все возможности нашего спасения и

составил план действий. Удивительная натура! Флегматичный малый

чувствовал себя тут как дома!
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Итак, единственная надежда была на шлюпки «Авраама Линкольна».

Стало быть, нам необходимо было как можно дольше продержаться на

воде.

Экономя свои силы, мы решили действовать таким образом: в то вре�

мя как один из нас, скрестив руки и вытянув ноги, будет отдыхать, лежа

на спине, другой будет плыть, подталкивая перед собой отдыхающего.

Мы сменяли друг друга каждые десять минут. Чередуясь таким образом,
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мы надеялись удержаться на поверхности воды несколько часов, а может

быть, и до рассвета!

Слабая надежда! Но человек так уж создан, что никогда не теряет на�

дежды. И все же нас было двое.

Но если б я, как это ни парадоксально, и утратил всякие иллюзии, ес�

ли бы в минуту слабости и готов был сдаться без борьбы, — я не мог бы

этого сделать!

Столкновение фрегата с нарвалом произошло около одиннадцати ча�

сов вечера. Стало быть, до рассвета оставалось почти восемь часов. Зада�

ча вполне выполнимая при условии чередования. Море было спокойное,

плавание почти не утомляло нас. Время от времени я вглядывался в гус�

той мрак, нарушаемый лишь фосфорическим свечением воды, встрево�

женной взмахами наших рук. Я глядел на светящиеся волны, которые,

разбиваясь о мою руку, разбегались по широкому водному полю, испещ�

ренному свинцовыми бликами. Мы словно плыли в море ртути.

Около часу ночи меня внезапно охватила крайняя усталость. Руки и

ноги сводило судорогой. Консель должен был поддерживать меня, и за�

бота о нашем спасении пала на его долю. Вскоре я услыхал его прерыви�

стое и тяжелое дыхание. Консель задыхался, и я понял, что долго он не

выдержит.

— Оставь меня! Оставь! — говорил я.

— Оставить господина профессора! Ни за что! — отвечал он. — Я на�

деюсь утонуть первым.

В эту минуту луна выглянула из�за черной тучи, которую ветер гнал на

юг. Поверхность океана заискрилась при лунном свете. Благодетельное

сияние луны придало нам сил. Я поднял голову. Окинул взглядом гори�

зонт. Вдали, на расстоянии пяти миль от нас, едва вырисовывался тем�

ный силуэт фрегата. Но ни одной шлюпки в виду!

Я хотел крикнуть. Но разве услышат мой голос на таком расстоянии!

К тому же я не мог разомкнуть распухших губ. Консель собрался с сила�

ми и крикнул:

— На помощь! На помощь!

Остановившись на секунду, мы прислушались. Что это? Шум в ушах

от прилива крови к голове? Или мне почудилось, что на крик Конселя

ответили криком?

— Ты слышал? — прошептал я.

— Слышал!

И Консель опять отчаянно закричал.

Ошибиться было нельзя! Человеческий голос ответил на вопль Консе�

ля! Был ли это голос такого же несчастного, как и мы, выброшенного в

океанские пучины, такой же жертвы катастрофы, постигшей корабль?

А не подают ли нам сигналы с шлюпки, невидимой во мраке ночи?
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